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Sammlung 


fuͤr die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


0 6. 


(No. 1183.) Traité de commerce et de na- 
vigation entre Sa Majeste le Roi de 
Prusse et les Etats- Unis d’Amerique. 
Du 1 Mai 1828. 


Sa Majesté le Roi de Prusse et les 
Etats - Unis d'Amérique, également 
animés du desir de maintenir les rap- 
ports de bonne intelligence qui 
ont si heureusement subsisté jus- 
qu'ici entre Leurs Etats respectifs, et 
d'en étendre et consolider les rela- 
tions commerciales; et convaincus 
que cet objet ne sauroit tre mieux 
rempli qu'en adoptant le système 


d'une entière liberté de navigation et. 


d'une parſaite réciprocité, base sur des 
principes d’equite également avan- 
tageux aux deux Pays, et applicables 
en temps de paix comme en temps 
de guerre; sont en conséquence 
convenus d’entrer en negociation, 
pour conclure un ‘Traite de com- 
merce et de navigation. A cet effet, 
Sa Majesté le Roi de Prusse a muni 
de pleins- pouvoirs le Sieur Louis 
Niederstetter, charge d'affaires de Sa 
Jahrgang 1829, — (No. 1183.) 


terhandlung zu treten. 


E 1183) Ueberſetzung des nebenſtehenden 
Handels- und Schifffahrts- Vertrages 
zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige 
von Preußen und den vereinigten Staaten 
von Amerika. Vom Aften Mai 1828. 


De Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen 
und die vereinigten Staaten von Amerika, 
von gleichem Ache beſeelt, die freund⸗ 
ſchaftlichen Verhaͤltniſſe aufrecht zu erhal⸗ 
ten, welche bisher ſo gluͤcklich zwiſchen 
Ihren beiderſeitigen Staaten beſtanden 
haben, und die Handels verbindungen zwi⸗ 
ſchen ſelbigen auszudehnen und zu befeſti⸗ 
gen; und überzeugt, daß dieſer Zweck nicht 
beſſer als durch Annahme eines auf, beiden 
Staaten gleich vortheilhaften, in Friedens⸗ 
wie in Kriegszeiten anwendbaren Grund⸗ 
ſaͤtzen der Billigkeit beruhenden Syſtem's 
gänzlicher Freiheit der Schifffahrt und voll⸗ 
kommener Gegenſeitigkeit erfuͤllt werden 
koͤnne, ſind in Folge deſſen uͤbereingekom⸗ 
men, wegen des Abſchluſſes eines Han⸗ 
dels- und Schifffahrts-Vertrages in Une 
Zu dieſem Be⸗ 
hufe haben Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 
von Preußen den Herrn Ludwig 
Niederſtetter, Allerhoͤchſt Ihren Ge⸗ 
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diteMajeste près lesEtats-Unis d’Ame- 


rique; et le President des Etats-Unis 


d’Amerique a muni des mémes pou- 
voirs Henri Clay, Leur Secrétaire 
d'Etat, lesquels plenipotentiaires, 
après avoir &change leurs dits pleins- 
pouvoirs, trouves en bonne et due 
forme, ont arrete et SE les articles 
suivans: 


ART. I. II y aura entre les ter- 
ritoires des Hautes Parties contrac- 
tantes liberté et réciprocité de com- 
merce et de navigation. Les habitans 
de leurs Etats respectifs pourront ré- 
ciproquement entrer dans les ports, 
places et rivieres des territoires de 
chacune d’Elles, partout op le com- 
merce étranger est permis. Ils seront 
libres de s’y arréèter, et résider dans 
quelque partie que ce soit des dits 
territoires, pour y vaquer a leurs 
affaires; et ils jouiront, A cet effet, 
de la m&me sécurité et protection 
que les habitans du pays dans lequel 
ils résideront, à charge de se sou- 
mettre aux lois et ordonnances y 
Etablies. 


ART. II. Les bätimens Prussiens 


arrivant sur lest ou charges dans les 
ports des Etats-Unis d' Amérique, et 
réciproquement, les bätimens des 
Etats - Unis arrivant sur lest ou char- 
ges dans les ports du Royaume de 


Prusse, seront traités à leur entrée, 


pendant leur séjour et A leur sortie, 
sur le meme pied que les bätimens 


fchäftsträger bei den vereinigten Staaten 
von Amerika, und der Praͤſident der verei⸗ 
nigten Staaten von Amerika, deren Staats⸗ 
Sekretair, Heinrich Clay, mit Voll⸗ 
machten verſehen; welche Bevollmaͤchtigte 
nach Auswechſelung ihrer in guter und 
gehoͤriger Form befundenen Vollmachten, 
die folgenden Artikel feſtgeſtellt und unter- 
zeichnet haben. 


Art. 1. Zwiſchen den Gebieten der 
Hohen kontrahirenden Theile ſoll Freiheit 
und Gegenſeitigkeit des Handels und der 
Schifffahrt Statt finden. Den Unter⸗ 
thanen Ihrer beiderſeitigen Staaten ſoll 
der Eingang in die Haͤfen, Plaͤtze und 
Ströme der Gebiete beider Theile gegen- 
ſeitig überall, wo der fremde Handel 
erlaubt iſt, offen ſtehen. Sie ſollen die 
Freiheit haben, ſich daſelbſt aufzuhalten, 
und in jedwedem Theile der gedachten Ge⸗ 
biete zu reſidiren, um daſelbſt ihre Ge⸗ 
ſchaͤfte zu beſorgen, zu welchem Zwecke ſie 
derſelben Sicherheit und deſſelben Schutzes, 
wie die Einwohner des Landes, in welchem 
ſie ſich niederlaſſen werden, unter der Ver⸗ 
pflichtung, ſich den daſelbſt beſtehenden 
Geſetzen und Verordnungen zu unterwer⸗ 
fen, genießen ſollen. 


Art. 2. Die Preußiſchen, mit Bal⸗ 
laſt oder mit Ladung in den Haͤfen der ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika ankommen⸗ 
den Schiffe, und umgekehrt die Schiffe 
der vereinigten Staaten, welche mit Bal⸗ 
laſt oder beladen in den Haͤfen des Koͤ⸗ 
nigreichs Preußen ankommen, ſollen bei 
ihrem Einlaufen, ihrem Aufenthalte und 


ihrem Ausgange, hinſichtlich der Tonnen⸗, 
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natienaux venant du méme lieu, par 
rapport aux droits de tonnage, de 
fanhaux, de pilotage, de sauvetage et 
de port, ainsi qu'aux vacations des 
“officiers publics et a tout autre droit 
ou charge, de quelque espece ou 


déenomination que ce soit, pergus au 
nom ou au profit du Gouvernement, 
des autorites locales, ou d’etablisse- 
mens partieuliers quelconques. 


ART. III. Toute espece de mar- 
chandises et objets de commerce, 
provenant du sol ou de industrie 
des Etats-Unis d’Amerique, ou de 
tout autre pays, qui pourront legale- 


ment etre importés dans les ports du 
 Royaume de Prusse, sur des bätimens 


Prussiens, pourront également y tre 
importés sur des bätimens des Ftats- 
Unis d’Amerigue, sans payer d'autres 


ou plus forts droits ou charges, de 
quelqueespece ou dénomination que 


ce soit, pergus au nom ou au Profit 
du Gouvernement, des autorités lo- 
cales, ou d'établissemens particuliers 
quelconques, que gll Etaient impor- 
tes sur des bätimens Prussiens. 


Et reciproquement, toute espece 
de marchandises et objets de com- 


- merce, provenant dn. sol ou de Pin- 


dustrie du Royaume de Prusse, ou 
de tout autre pays, qui pourront 
legälement étre importes dans les 
ports des Etats-Unis d’Amerique, sur 
des bätimens des dits Etats, pourront 
également y £tre importés sur des 
bätimens Prussiens, sans payer dau- 
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Leuchtthurm⸗, Lootfen=, Berg⸗ und Ha⸗ 
fengelder, wie auch hinſichtlich der Gebuͤh⸗ 
ren der "öffentlichen Beamten und aller 
anderen Abgaben und Gebuͤhren irgend 
einer Art oder Benennung, welche im 


Namen oder zum Vortheile der Regierung, 


der Ortsbehoͤrden oder Privatanſtalten 
erhoben werden, auf demſelben Fuße, wie 
die mit ihnen von demſelben Orte kom⸗ 
menden Nationalſchiffe behandelt werden. 


Art. 3. Die Waaren und Handels⸗ 
gegenſtaͤnde jeglicher Art, moͤgen ſie Er⸗ 
zeugniſſe des Bodens oder des Kunſtfleißes 
der vereinigten Staaten von Amerika, 
oder jedes anderen Landes ſeyn, welche 


geſetzlich auf Preußiſchen Schiffen in die 


Häfen des Königreich Preußen eingefuͤhrt 


werden duͤrfen, ſollen daſelbſt gleicherweiſe 
auf Schiffen der vereinigten Staaten von 


Amerika eingeführt werden konnen, ohne 
andere oder hoͤhere Abgaben oder Gebuͤh⸗ 
ren, irgend einer Art oder Benennung, 
welche im Namen oder zum Vortheile der 
Regierung, der Ortsbehörden oder irgend 
von Privatanſtalten erhoben werden, zah⸗ 
len zu muͤſſen, als wenn ſie auf Preußi⸗ 
ſchen Schiffen eingeführt würden. a 


Umgekehrt ſollen die Waaren und 
Handelsgegenftände jeglicher Art, mögen 
fie Erzeugniſſe des Bodens oder des Kunſt⸗ 
fleißes des Preußiſchen Staats, oder jedes 
andern Landes ſeyn, welche geſetzlich in die 
Häfen der vereinigten Staaten von Ame⸗ 
rika auf Schiffen dieſer Staaten eingefuͤhrt 
werden dürfen, daſelbſt gleicherweiſe auch 
auf Preußiſchen Schiffen eingefuͤhrt wer⸗ 
den können, ohne andere oder hoͤhere Ab⸗ 
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tres ou plus forts droits ou charges, 
de quelque espèce ou denomination 
que ce soit, pergus au nom ou au 
profit du Gouvernement, des auto- 
rites locales, ou d’etablissemens par- 
ticuliers quelconques, que s’ils éètaient 
importes sur des bätimens des Etats- 
Unis d’Ame£rique. 


Arr. IV. Afin de prevenir tout 
mésentendu et équivoque possibles, 
il est declar& que les stipulations 
contenues dans les deux articles pré- 
cedens, sont, dans toute leur pléni- 
tude, applicables aux bätimens Prus- 
siens et leurs cargaisons, arrivant 
dans les ports des Etats- Unis d'Amé- 
rique; et, reciproquement, aux bäti- 
mens des dits Etats et leurs cargaisons, 
arrivant dans les ports du Royaume 
de Prusse, soit que les dits bätimens 
viennent des ports du pays auquel 
ils appartiennent, soit de ceux de 
tout autre pays étranger. 


ART. V. II ne sera impos& d’au- 
tres ni de plus forts droits sur l’impor- 
tation dans les Etats-Unis, des articles 
provenant du sol ou de l’industrie du 
Royaume de Prusse; et il ne sera im- 
posè d'autres ni de plusforts droits sur 
Vimportation dans le Royaume de 
Prusse des articles provenant du sol 
ou de l’industrie des Etats-Unis, que 
ceux qui sont ou seront impose&s sur 
les mémes articles provenant du sol 
ou de bindustrie de tout autre pays 
&tranger. De méme, il ne sera im- 
posé sur Pimportation ou sur l’expor- 
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gaben oder Gebuͤhren irgend einer Art 


oder Benennung, welche im Namen oder 


zum Vortheile der Regierung, der Orts⸗ 
Behoͤrden oder irgend von Privatanſtalten 
erhoben werden, zahlen zu muͤſſen, als 
wenn ſie auf Schiffen der vereinigten 
Staaten von Amerika eingefuͤhrt wuͤrden. 


Art. 4. Um alle moͤgliche Mißver⸗ 
ſtaͤndniſſe oder Zweideutigkeiten zu vermei⸗ 
den, wird hierdurch erklaͤrt, daß die in den 
beiden vorhergehenden Artikeln enthaltenen 
Beſtimmungen in ihrem ganzen Umfange 
auf die Preußiſchen Schiffe und deren 
Ladungen, welche in die Haͤfen der ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika, und umge⸗ 
kehrt, auf die Schiffe dieſer Staaten, welche 
in die Haͤfen des Koͤnigreichs Preußen ein⸗ 
laufen, anwendbar ſind, die gedachten 
Schiffe moͤgen nun aus den Haͤfen des 
Landes, welchem ſie angehoͤren, oder aus 
denen irgend eines andern fremden Landes 
ankommen. 


Art. 5. Auf den Eingang der Er⸗ 
zeugniſſe des Bodens oder des Kunſtfleißes 
des Koͤnigreichs Preußen in die vereinig⸗ 
ten Staaten, und auf den Eingang der 
Erzeugniſſe des Bodens oder des Kunſt⸗ 
fleißes der vereinigten Staaten in das Kos 
nigreich Preußen, ſollen weder andere 
noch hoͤhere Abgaben gelegt werden, als 
diejenigen, welche auf dieſelben Artikel, 
wenn ſie Erzeugniſſe des Bodens oder des 
Kunſtfleißes irgend eines andern fremden 
Landes ſind, gelegt ſind, oder gelegt wer⸗ 
den moͤchten. Auch ſoll die Einfuhr oder 
die Ausfuhr der Erzeugniſſe des Bodens 


tation des articles provenant du sol 
ou de b'industrie des Etats-Unis ou du 
Royaume de Prusse, à Pentree ou A 


la sortie des ports des Etats- Unis, 


ou de ceux du Royaume de Prusse, 
aucune prohibition qui ne soit pas 
également applicable à toute autre 
nation. sc 


ART. VI. Toute espece de mar- 
chandises et objets de commerce, 
provenant du sol ou de Vindustrie 
des Etats-Unis, ou de tout autre 
pays, qui pourront étre legalement 
exportés des ports des dits Etats sur 
des bätimens nationaux, pourront 
également en Ztre exportes sur des 
bätimens Prussiens, sans payer dau- 
tres ni de plus forts droits ou charges, 
de quelque espèce ou denomination 

que ce soit, pergus au nom ou au 
profit du Gouvernement, des autori- 
tés locales, ou d’etablissemens par- 
ticuliers quelconques, que si ces 
mémes marchandises ou denrees 
avoient été exportées par bätimens 
des Etats- Unis d'Amérique. 


Une parfaite réciprocité sera ob- 
servèe dans les ports du Royaume 
de Prusse, de sorte que toute espèce 
de marchandises et objets de com- 
merce, provenant du sol ou de Pin- 
dustrie du Royaume de Prusse, ou 
de tout autre pays, qui pourront &tre 
legalement exportés des ports du dit 
Royaume, sur des bätimens nationaux, 
pourront également en Ze exportes 
(No. 1183.) 
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oder des Kunſtfleißes der vereinigten Staa⸗ 
ten oder des Koͤnigreichs Preußen, ſowohl 
hinſichtlich des Einganges in die Haͤfen, 


als auch in Hinſicht des Ausgangs aus 


den Häfen der vereinigten Staaten oder 
des Königreichs Preußen, mit keinem Ver⸗ 
bote belegt werden, welches nicht gleich⸗ 
maͤßig auf alle andere Nationen ausge⸗ 
dehnt waͤre. a 


Art. 6. Alle Waaren und Handels⸗ 


Gegenftände, Erzeugniſſe des Bodens oder 


des Kunſtfleißes der vereinigten Staaten 
oder eines jeden andern Landes, deren Aus⸗ 
fuhr aus den Haͤfen dieſer Staaten auf 
National⸗ Schiffen geſetzlich erlaubt iſt, 
ſollen in gleicher Art auch auf Preußiſchen 
Schiffen aus ſelbigen ausgefuͤhrt werden 
duͤrfen, ohne andere oder hoͤhere Abgaben 
oder Gebühren irgend einer Art oder Benen⸗ 
nung, welche im Namen oder zum Vor⸗ 
theile der Regierung, der Ortsbehoͤrden 
oder irgend von Privatanſtalten erhoben 
werden, bezahlen zu muͤſſen, als wenn die 
Ausfuhr derſelben Guͤter oder Waaren 
auf Schiffen der vereinigten Staaten von 
Amerika erfolgt waͤre. 


In den Hafen des Königreichs Preußen 
wird eine vollſtaͤndige Erwiederung beob⸗ 
achtet werden, ſo daß alle Waaren und 
Handels- Gegenftände, Erzeugniſſe des 
Bodens oder des Kunſtfleißes des Preußi⸗ 
ſchen Staats oder jedes anderen Landes, 
deren Ausfuhr aus den Haͤfen dieſes Koͤnig⸗ 
reichs auf National = Schiffen geſetzlich 
erlaubt iſt, eben ſo auch auf Schiffen 
der vereinigten Staaten ſollen ausgefuͤhrt 


sur des bätimens des Etats- Unis d’A- 
m£rique, sans payer d'autres ou de 
plus forts droits ou charges, de 
quelque espece ou denomination que 
ce soit, pergus au nom ou au Pro- 
fit du Gouvernement, des autorités 
locales, ou d’etablissemens particu- 
liers quelconques, que si ces mar- 
chandises ou denrées avoient étè ex- 
portees sur des bätimens Prussiens. 


ART. VII. Les articles precedens 
ne sont pas applicables à la navigation 
des cötes ou cabotage de chacun des 
deux pays, que Pune et l’autre des 
Hautes Parties contractantes se ré- 
servent exclusivement. 


AB r. VIII. II ne sera accorde, 
ni directement, ni indirectement, 
par Pune ou par Fautre des Parties 
contractantes, ni par aucune com- 
pagnie, corporation ou agent, agis- 
sant en son nom ou par son autorite, 
aucune priorit6 ou preference quel- 
conque pour Dachat d’aucun objet 
de commerce, legalement importe, 
A cause ou en consideration de la 
nationalité du navire qui aurait im- 
porte les dits objets, soit qu'il appar- 
tienne A Tune des Parties, soit A 
autre: intention bien positive des 
Parties contractantes étant, qu’aucune 
. difference ou distinction quelconque 

n’ait lieu à cet Egard. 


Art. IX. Si Pune des Parties 
contractantes accorde par la suite, 
A d'autres nations quelque faveur 


St 


werden duͤrfen, ohne andere oder höhere 
Abgaben oder Gebuͤhren irgend einer Art 
oder Benennung, welche im Namen oder 
zum Vortheile der Regierung, der Orts⸗ 
behoͤrden oder irgend von Privatanſtal⸗ 
ten erhoben werden, entrichten zu muͤſſen, 
als wenn die Ausfuhr derſelben auf Preußi⸗ 
ſchen Schiffen erfolgt wäre. 


“ 


Art. 7. Die vorſtehenden Artikel find 
auf die Kuͤſtenfahrt oder Kabotage beider 
Laͤnder nicht anwendbar, welche ein jeder 
der hohen kontrahirenden Theile ſich aus⸗ 
ſchließlich vorbehaͤlt. 


Art. 8. Bei dem Einkaufe der geſetz⸗ 
lich eingefuͤhrten Handelsgegenſtaͤnde ſoll 
auf die Nationalitaͤt des Schiffes, welches 
dieſelben eingeführt haben wird, es gehöre 
dem einen oder dem anderen Theile, keine 
Ruͤckſicht genommen, und aus ſolchem 
Grunde weder unmittelbar noch mittelbar, 
von Seiten eines der kontrahirenden Theile 
oder durch in deren Namen oder unter 
deren Autoritaͤt handelnde Geſellſchaften, 
Korporationen oder Agenten, eine Prio⸗ 
ritaͤt oder irgend ein Vorzug zugeſtanden 
werden, indem es die beſtimmte Abſicht 
der kontrahirenden Theile iſt, daß in dieſer 


Hinſicht durchaus kein Unterſchied gemacht 


werde. 


Art. 9. Wenn von einem der kon⸗ 
trahirenden Theile in der Folge anderen 
Nationen irgend eine beſondere Beguͤnſti⸗ 


— 


particuliere en fait de commerce 


ou de navigation, cette faveur devien- 
dra aussitöt commune à Fautre Partie, 
qui en jouira gratuitement, si la con- 
cession est gratuite, ou en accordant 
la méme compensation, si la con- 
cession est conditionnelle. : 


ART. X. Les deux Parties con- 
tractantes se sont accordé mutuelle- 
ment la faculté, de tenir dans Leurs 
ports respectifs des Consuls, Vice- 
consuls, Agens et Commissaires de 
leur choix, qui jouiront des m&mes 
privileges et pouvoirs dont jouissent 
ceux des nations les plus favorisees; 
mais dans le cas où les dits Consuls 
veuillent faire le commerce, ils seront 
soumis aux mèmes lois et usages, aux- 
quels sont soumis les particuliers de 
leur nation à l’endroit op ils resident, 


Les Consuls, Vice-consuls etAgens- 
commerciaux auront le droit, comme 
tels, de servir de juges et d'arbitres 
dans les différends qui pourraient 
s’elever entre les capitaines et les 
equipages des bätimens de la nation 
dont ils soignent les intéréts, sans 
que les autorités locales puissent y 
intervenir, à moins que la conduite 
des équipages ou du capitaine ne 
toublät l'ordre ou la tranquillitè du 
pays, ou que les dite Consuls, Vice- 
consuls ou Agens-commerciaux ne 
requissent leur intervention pour 
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gung in Betreff des Handels oder der 
Schifffahrt zugeſtanden werden ſollte, ſo 
ſoll dieſe Beguͤnſtigung ſofort auch dem 
anderen Theile mit zu Gute kommen, 
welcher derſelben, wenn ſie ohne Gegen⸗ 
leiſtung zugeſtanden iſt, ebenfalls ohne 
eine ſolche, wenn ſie aber an die Bedingung 
einer Vergeltung geknuͤpft ift, gegen Bes 
willigung derſelben Vergeltung genießen 
wird. N 


Art. 10. Beide kontrahirende Theile 
geſtehen ſich gegenſeitig die Befugniß zu, 
in den Haͤfen des anderen Theiles ſelbſt⸗ 
gewaͤhlte Konſuln, Vize⸗Konſuln, Agenten 
und Kommiſſarien zu unterhalten, welche 
derſelben Privilegien und Befugniſſe, wie 
diejenigen der beguͤnſtigteſten Nationen, 
genießen, jedoch, wenn ſie Handel trei⸗ 
ben wollen, denſelben Geſetzen und Ge⸗ 
braͤuchen unterworfen ſeyn ſollen, denen 
die Privaten ihrer Nation an dem Orte, 
wo ſie reſidiren, unterworfen ſind. 


Die Konſuln, Vize- Konfuln und 
Handelsagenten ſollen das Recht haben, 
in dieſer Eigenſchaft bei Streitigkeiten, 
welche zwiſchen den Kapitains und den 
Mannſchaften der Schiffe der Nation, 
deren Intereſſe ſie wahrnehmen, entſtehen 
moͤchten, als Richter und Schiedsrichter 
zu dienen, ohne daß die Lokalbehoͤrden 
dabei einſchreiten duͤrfen, wenn das Be⸗ 
tragen des Schiffsvolks oder des Kapitains 
nicht etwa die Ordnung oder Ruhe des 
Landes ftört;, oder wenn nicht die Konſuln, 
Vize⸗Konſuln und Handelsagenten deren 
Mitwirkung zur Vollziehung oder Auf⸗ 


faire ex&cuter ou maintenir leurs dé- 
cisions. Bien entendu, que cette 
espèce de jugement ou d’arbitrage 
ne saurait pourtant priver les Parties 
contractantes du droit qu'elles ont, 
à leur retour, de recourir aux auto- 
rites judiciaires de leur pays. 


ART. XI. Les dits Consuls, Vice- 
Consuls ou Agens-commerciaux se- 
ront autorisés A requerir assistance 
des autorités locales, pour la recher- 
che, Tarrestation, la detention et 
l’emprisonnement des d&serteurs des 
navires de guerre et marchands de 
leurs pays; et ils s'adresseront, pour 
cet objet, aux tribunaux, juges et 
officiers compètens, et r&clameront, 
Par écrit, les déserteurs susmention- 
nes, en prouvant par la communica- 
tion des registres des navires ou röles 
de l’equipage, ou par d'autres docu- 

mens officiels, que de tels individus 
ont fait partie des dits &quipages; et 


cette r&clamation ainsi prouve&e, l'ex- 


tradition ne sera point refusée, 


De tels déserteurs, lorsqu’ils au- 


ront été arrétés, seront mis à la dis- 


position des dits Consuls, Vice- Con- 
suls ou Agens-commerciaux, et pour- 
ront étre enfermés dans les prisons 
publiques, à la réquisition et aux 
frais de ceux qui les réclament, pour 
etre envoyés aux navires auxquels ils 
appartenoient, ou A d'autres de la 
meéme nation; mais $’ils ne sont pas 
renvoyés dans Pespace de trois mois, 
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rechthaltung ihrer Entſcheidungen in An⸗ 
ſpruch nehmen. Es verſteht ſich, daß 
dieſe Art von Entſcheidungen oder ſchieds⸗ 
richterlichen Ausſpruͤchen die ſtreitenden 
Theile nicht des ihnen zuſtehenden Rechts 
beraubt, bei ihrer Ruͤckkehr den Rekurs an 
die Gerichtsbehoͤrden ihres Landes zu 
nehmen. 


Art. 11. Die gedachten Konſuln, 
Vice⸗Konſuln oder Handels-⸗Agenten ſollen 
befugt ſeyn, zum Zwecke der Ausmittelung, 
Ergreifung, Feſtnahme und Verhaftung 
der Deſerteurs von den Kriegs- und Han⸗ 
delsſchiffen ihres Landes den Beiſtand der 
Ortsbehoͤrden anzurufen; fie werden fich in 
dieſer Hinſicht an die competenten Gerichts⸗ 
hoͤfe, Richter und Beamten wenden, und 
die in Rede ſtehenden Deſerteurs ſchriftlich 
reklamiren, wobei ſie durch Mittheilung der 
Schiffsregiſter oder Muſterrollen, oder 
durch andere amtliche Dokumente den 
Beweis zu fuͤhren haben, daß dieſe Indi⸗ 
viduen zur Egquipage des betreffenden 
Schiffs gehoͤrt haben, bei welcher Beweis⸗ 
fuͤhrung die Auslieferung nicht Se 
werden ſoll. 


Wenn dergleichen Deſerteurs ergriffen 
ſind, ſollen ſie zur Dispoſition der gedachten 
Konſuln, Vice⸗Konſuln oder Handelsagen⸗ 
ten geſtellt, koͤnnen auch auf Requiſition 
und Koſten des reklamirenden Theils in 
den Gefaͤngniſſen des Landes feſtgehalten 
werden, um demnaͤchſt den Schiffen, 
denen ſie angehoͤren, oder anderen Schiffen 
derſelben Nation zugeſendet zu werden. 
Wuͤrde aber dieſe Zuruͤckſendung nicht 
binnen dreier Monate vom Tage ihrer 

Ver⸗ 


A compter du jour de leur arresta- 
tion, ils seront mis en liberté, et ne 
seront plus arrétés pour la meme 
cause. 


Toutefois, si le deserteur se trou- 
voit avoir commis quelque crime ou 
delit, il pourra Are sursis à son ex- 
tradition, jusqu'à ce que le tribunal 
saisi de l’affaire aura rendu sa sen- 
tence, et que celle-ci ait regu son 
execution. ` ` 


ART. XII. Lartcle douze du 
Traité d’amiti& et de commerce 
conclu entre les Parties en 1785.; et 
les articles treize et suivans, jusqu’ä 
Particle vingt- quatre inclusivement, 
du Traité conclu à Berlin, en 1799., 
en exceptant le dernier paragraphe 
de Particle dix-neuf, touchant les 
Traites avec la Grande - Bretagne, 
sont remis en vigueur, et auront la 
meme force et valeur que ils fai- 
saient partie du present Traité, II 
est entendu cependant, que les 
stipulations contenues dans les arti- 
cles ainsi remis en vigueur, seront 
toujours censèes ne rien changer aux 
Traites et Conventions conclus de 
part et d’autre avec d'autres Puis- 
sances dans l’intervalle écoulé entre 
Pexpiration du Traité de 1799. et le 
commencement de la mise en vigueur 
du present Traité, 


Les Parties contractantes desirant 
töujours, conformement à l’intention, 
Jahrgang 1829, — (No. 1483.) 
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Verhaftung an erfolgen, fo follen fie in 
Freiheit geſetzt, und wegen derſelben Urſache 
nicht wieder verhaftet werden koͤnnen. 


Wenn jedoch der Deſerteur irgend ein 
Verbrechen oder Vergehen begangen haben 


ſollte, ſo kann ſeine Auslieferung ausge⸗ 


ſetzt werden, bis der betreffende Gerichts⸗ 
hof ſein Urtheil ausgeſprochen haben und 
dieſes Urtheil vollſtreckt ſeyn wird. 


Art. 12. Der zwoͤlfte Artikel des 
zwiſchen beiden Theilen im Jahre 1785. 
abgeſchloſſenen Freundſchafts⸗ und Han⸗ 
delsvertrages, imgleichen die Artikel drei⸗ 
zehn und Folgende, bis zum Artikel vier 
und zwanzig einſchließlich des zu Berlin 
im Jahre 1799. geſchloſſenen Vertrages, 
mit Ausnahme jedoch des letzten Abſatzes 
des Artikels neunzehn, betreffend die Ver⸗ 
träge mit Großbritannien, ſind wieder in 
Kraft hergeſtellt, und ſollen dieſelbe Kraft 
und Guͤltigkeit haben, als wenn ſie einen 
Theil des gegenwaͤrtigen Traktats aus⸗ 
machten. Es verſteht ſich jedoch, daß die 
in den auf dieſe Weiſe wieder in Kraft 


geſetzten Artikeln enthaltenen Beſtimmun⸗ 


gen ſtets als an den von dem einen oder 
dem andern Theile in dem Zeitraume zwi⸗ 
ſchen dem Ablaufe des gedachten Vertra⸗ 
ges von 1799. und dem Beginne der Aus⸗ 
führung des gegenwärtigen Vertrages mit 
andern Mächten geſchloſſenen Verträgen 
und Konventionen Nichts abaͤndernd erach⸗ 
tet werden ſollen. : 


Da es immer noch der Wunſch de 


kontrahirenden Theile iſt, ihrer im Artikel 


G 


E E 


déclarée dans Particle douze du dit 
Traite de 1799. pourvoii entre Elles, 
ou conjeintement avec d'autres Puis- 
gances maritimes, à des stipulations 
ulterieures, qui puissent servir ä 
garantir une juste protection etliberte 
au commerce et à la navigation des 
neutres, et A aider la cause de la 
civilisation et de P’humanite, s’en- 
gagent ici, comme alors, A se concer- 
ter ensemble sur ce sujet, a quelque 
&poque future et convenable. 


ART. XIII. Vo Teloignement 
des pays respectifs des deux Hautes 
Parties contractantes, et l’incertitude 
qui en résulte sur les divers Evene- 
mens qui peuvent avoir lieu; il est 
convenu qu'un bätiment marchand 
appartenant à une d’Elles, qui se 
trouverait destine pour un port, sup- 
pose bloqu& au moment du depart 
de ce bätiment, ne sera cependant 
pas captur& ou condamne€ pour avoir 
essaye une premiere fois d’entrer 
dans le dit port, à moins qu'il ne 
puisse étre prouvé, que le dit bäti- 
ment avait pu et dü apprendre en 
route que tat de blocus de la place 
en question durait encore: mais les 
bätimens qui, après avoir eterenvoy6s 
une fois, essayeroient, pendant le 
méme voyage, d’entrer une seconde 
fois dans le m&me port bloque, du- 
rant la continuation de ce blocus, se 
trouveront alors sujets à ètre detenus 
et condamnèés. 


zwölf des Vertrages von 1799. ausge⸗ 
ſprochenen Abſicht gemaͤß, unter Sich, oder 
in Verbindung mit anderen Seemaͤchten, 
auf fernere Beſtimmungen Bedacht zu 
nehmen, welche dazu dienlich ſeyn koͤnnten, 
dem Handel und der Schifffahrt der Neu⸗ 
tralen einen gerechten Schutz und Freiheit 
zu ſichern und dieſe Angelegenheit der Civi⸗ 
liſation und der Menſchlichkeit zu befördern, 
ſo verpflichten ſie ſich hier wie damals, zu 
einer kuͤnftigen dazu paſſenden Zeit uͤber 
dieſen Gegenſtand in Verabredungen zu 
treten. 


Art. 13. In Ruͤckſicht auf die Ent⸗ 
fernung der reſpeetiven Laͤnder beider hohen 
kontrahirenden Theile, und auf die daraus 
hervorgehende Ungewißheit über die moͤg⸗ 
licherweiſe ſtattfindenden Begebenheiten iſt 

verabredet worden, daß ein, Einem von 
Ihnen zugehoͤriges Handelsſchiff, welches 
nach einem zux Zeit feiner Abfahrt voraus⸗ 


ſetzlich blokirten Hafen beſtimmt iſt, dennoch 


nicht wegen eines erſten Verſuchs, in dieſen 
Hafen einzulaufen, ſoll genommen oder 
kondemnirt werden koͤnnen, es ſey denn, daß 
bewieſen werden koͤnne, daß das gedachte 
Schiff waͤhrend der Fahrt die Fortdauer 

der Blokade des fraglichen Platzes habe in 
Erfahrung bringen koͤnnen und muͤſſen; 
dagegen ſollen diejenigen Schiffe, welche 
nach einmaliger Zuruͤckweiſung es im Laufe 
derſelben Reiſe zum zweiten Mal verſuchen 
ſollten, in denſelben blokirten Hafen, waͤh⸗ 
rend der Fortſetzung dieſer Blokaden, ein⸗ 
zulaufen, der Anhaltung und Kondemna⸗ 
tion unterworfen ſeyn. 


D 


Arr. XIV. Les citoyens ou sujets 

de chacune des Parties contractantes, 

auront, dans les Etats de Yautre, la 
liberté de disposer de leurs biens per- 

sonnels, soit par testament, donation 

ou autrement, et leurs h£ritiers, etant 

sujets ou citoyens de l’autre Partie 

contractante, succèderont à leurs 

biens, soit en vertu d'un testament, 
ou ab intestato; et ils pourront en 

prendre possession, soit en personne, 
soit par d’autres agissant en leur 


lace, et en disposeront à leur vo- 
P b P 


lonté, en ne payant d'autres droits 
que ceux auxquels les habitans du 
pays où se trouvent les dits biens 
sont assujettis en pareille occasion. 
En cas d’absence des héritiers, on 
prendra ‚provisoirement des dits biens 
les mémes soins qu'on auroit pris en 
Pareille occasion des biens des natifs 
du pays, jusqu'à ce que le proprié- 
taire legitime ait agree des arrange- 
mens pour recueillir P’heritage. S'il 
5 &elève des contestations entre diffe- 
rens pretendans ayant droit à la suc- 
cession, elles seront decidees en 
dernier ressort selon les lois et par 
les juges du pays où la succession est 
vacante. Et si, par la mort de 
quelque personne Possédant des 
biens- fonds sur le territoire de Tune 
des Parties contractantes, ces biens- 
fonds venoient A passer, selon les 
lois du pays, à un citoyen ou sujet 
de Pautre Partie, celui- ci, si, par 
sa qualité d’etranger, il est inhabile 
A les posseder, obtiendra un delai 
convenable pour les vendre et pour 
(No. 1183.) 
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Art. 14. Die Buͤrger oder Unter⸗ 
thanen beider kontrahirenden Theile ſollen 
in den Staaten des anderen Theiles die 
Freiheit haben, Aber ihr perfönliches Ver⸗ 
moͤgen durch Teſtament, Schenkung oder 
auf andere Weiſe zu verfuͤgen, und wenn 


ihre Erben, Unterthanen oder Buͤrger des 


anderen kontrahirenden Theils ſind, ſo 
ſollen dieſe in ihr Vermoͤgen, ſey es in 
Folge eines Teſtaments oder ab intestato 
nachfolgen, perſoͤnlich, oder durch Bevoll⸗ 
maͤchtigte davon Beſitz nehmen und nach 
Gefallen daruͤber disponiren duͤrfen, ohne 
andere Abgaben als diejenigen zahlen zu 
muͤſſen, denen die Einwohner des Landes, 
wo das fragliche Vermoͤgen befindlich iſt, 
in gleichen Faͤllen unterworfen ſind. In 
Abweſenheit der Erben wird man bis da⸗ 
hin, daß der geſetzliche Eigenthuͤmer die 
Veranſtaltungen, um die Erbſchaft zu 
erheben, genehmigt haben wird, fuͤr ein 
ſolches Vermögen vorläufig dieſelbe Sorge 
tragen, als man in gleichem Falle fuͤr das 
Vermoͤgen der Eingebornen des Landes 
tragen wuͤrde. Sollten Streitigkeiten 
zwiſchen verſchiedenen Erbſchafts⸗Praͤten⸗ 
denten entſtehen, ſo ſollen ſie nach den 
Geſetzen und durch die Gerichte des Landes, 
wo die Erbſchaft liegt, definitiv entſchieden 
werden. Wenn endlich durch den Tod 
einer Perſon, welche in dem Gebiete eines 
der kontrahirenden Theile Grundſtuͤcke 
beſitzt, dieſe Grundſtuͤcke nach den Landes⸗ 
geſetzen einem Buͤrger oder Unterthan des 
anderen Theiles zufallen ſollten, und die⸗ 
ſer wegen ſeiner Eigenſchaft als Fremder 
nicht faͤhig ſeyn ſollte, ſie zu beſitzen: ſo 
ſoll ihm eine angemeſſene Friſt bewilligt 
werden, um ſie zu verkaufen, und den 
G 2 ) 
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en retirer le produit sans obstacle 


et exempt de tout droit de retenue 


de la part du Gouvernement des Etats 
respectifs. Mais cet article ne dé- 
rogera en aucune manière à la force 
des lois qui ont deja été publiées, 
ou qui le seront par la suite, par 
Sa Majesté le Roi de Prusse, pour 


prevenir l’emigration de Ses sujets. 


ART. XV. Le présent Traité 
sera en vigueur pendant douze an- 
nées, A compter du jour de l’echange 
des ratifications; et si, douze mois 
avant l’expiration de ce terme, ni 
pune ni autre des Hautes Parties 
contractantes n’annonce à l’autre, 
par une declaration officielle, son 


intention d’en faire cesser Defter, le 
dit Traite restera obligatoire pendant 


un an au delä de ce terme, et ainsi 
de suite, jusqu’a lexpiration des 
douze mois qui suivront une telle 
déclaration, à quelque &poque quelle 
ait lieu. S 

ART. XVI. 
sera approuvé et ratifié par Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, et par le Pré- 
sident des Etats-Unis d’Amerique, 


par et avec l’avis et le consentement 


du Senat des dits Etats; et les rati- 
fications en seront échangées en la 
ville de Washington „ dans l'espace 
de neuf mois, à dater de ce jour, ou 
plutöt si faire se peut. f 


En foi de quoi les plénipoten- 
viaires respectifs ont sign& les articles: 


Le present Traite, 


Ertrag ohne Hinderniß, und frei von allem 
Abzug von Seiten der Regierung der 
reſpektiven Staaten, aus dem Lande zu 
ziehen. Dieſer Artikel ſoll jedoch in keiner 
Art der Kraft der von Seiner Majeſtaͤt 
dem Koͤnige von Preußen zur Verhinde⸗ 
rung der Auswanderung Allerhoͤchſt⸗Ihrer 
Unterthanen erlaſſenen oder etwa noch zu 
erlaſſenden Geſetze Abbruch thun. 


Art. 15. Der gegenwärtige Ver⸗ 
trag ſoll zwoͤlf Jahre hindurch, vom Tage 
der Auswechſelung der Ratifikationen ab 
gerechnet, guͤltig ſeyn, und wenn zwölf. 


Monate vor dem Ablaufe dieſes Zeitraums 


keiner von beiden Hohen kontrahirenden 
Theilen dem Andern mittelſt einer offiziel⸗ 
len Erklärung feine Abſicht, die Wirkung 
deſſelben aufhören zu laſſen, kund thun 
ſollte, ſo wird der gedachte Vertrag noch 
ein Jahr uͤber dieſen Zeitraum hinaus und 
ſo fortdauernd bis zum Ablauf von zwölf 
Monaten nach einer ſolchen Erklärung, zu 
welcher Zeit dieſe auch erfolgen mag, ver⸗ 
bindlich bleiben. 


Art. 16. Der gegenwaͤrtige Vertrag 
wird von Seiner Majeftät dem Könige von 
Preußen, und von dem Praͤſidenten der 
vereinigten Staaten von Amerika, unter 
Berathung und mit Zuſtimmung des Se⸗ 
nats derſelben, genehmigt und ratifizirt, 
und die Ratifikationen deſſelben ſollen bin⸗ 
nen neun Monaten vom heutigen Tage, 
oder wo moͤglich fruͤher, in der Stadt 
Washington ausgewechſelt werden. 


Zur Urkunde deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten die vorſtehenden 


ne 


ci-dessus, tant en francais qu’en an- 
glais, et y ont apposé leurs sceaux; 
declarant, toutefois que la signature 
dans ces deux langues ne doit pas, 
par la suite, etre citèe comme exem- 
ple, ni, en aucune maniere porter 
prejudice aux Parties contractantes. 


Fait par triplicata en la Cite de 
Washington, le premier Mai, Yan 
de gräce mil-huit-cent-vingt-huit, et 
le cinquante-deuxieme de PIndépen- 
dance des Etats-Unis d’Ame£rique. 


(L. S.) Louis Niedersteiier. 
| (. S.) H Clay. | | 


Vorſtehender Vertrag iſt ratificirt 


Ratifikations⸗Urkunden am 14ten März 1829. 
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ſowohl in franzoͤſiſcher als auch in engli⸗ 
ſcher Sprache abgefaßten Artikel unter⸗ 
zeichnet und ihre Siegel dabei geſetzt, mit 
der Erklaͤrung jedoch, daß die Unterzeich⸗ 
nung in dieſen beiden Sprachen in kuͤnfti⸗ 
gen Faͤllen weder als Beweis angefuͤhrt, 
noch den beiden kontrahirenden Theilen in 
irgend einer Art zum Prajudiz gereichen 
vol, 


So geſchehen in Triplicaten in der 
Stadt Washington, den erſten Mai im 
Jahre des Heils Eintauſend achthundert 
und acht und zwanzig, im zwei und funf⸗ 
zigſten Jahre der Unabhaͤngigkeit der ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika. 


(L. S.) Ludwig Niederſtetter. 


(L. S.) H. Clay. 


worden, und iſt die Auswechſelung der 
zu Washington erfolgt. 


(Jo. 1183 — 1184.) 


(No. 1184.) 
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(Jo. 1184.) Mlerhöchfte Kabinetsorder vom 29ſten April 1829., betreffend die Hinzuzie⸗ 
N hung der für den Kommunal- Landtag der Niederlauſitz gewählten Abge⸗ 
ordneten der Vaſallen-Gutsbeſitzer in den Herrſchaften Sorau, Triebel, 

Forſt und Pfoͤrten zu den Kreiskonventen des alten Gubener Kreiſes. 


Alf den Antrag der im Monat Dezember vorigen Jahres Statt gehabten Kom⸗ 
munal⸗Landtags⸗Verſammlung der Niederlauſitz, ertheile Ich den nach F. 2. 
Meiner Verordnung vom 18ten November 1826. fuͤr den dortigen Kommunal⸗ 
Landtag gewählten 2 Abgeordneten der Vaſallen⸗Gutsbeſitzer in den Herrſchaften 
Sorau, Triebel, Forſt und Pfoͤrten hierdurch die Befugniß, auch auf den im §. 18. 
der gedachten Verordnung zu Verwaltung der von dem Kommunal- Landtage 
reſſortirenden Angelegenheiten abzuhaltenden Konventen des aͤltern Gubener Kreiſes, 
worin die genannten drei Herrſchaften ſaͤmmtlich belegen ſind, zur Wahrnehmung 
der Intereſſen ihrer Kommittenten zu erſcheinen. Ich beauftrage Sie, den 
Staͤnden der Niederlauſitz und inſonders den hierbei zunaͤchſt Betheiligten Solches 
zu eröffnen, wegen Einberufung der gedachten zwei Abgeordneten zu den Konven⸗ 
ten des aͤlteren Gubener Kreiſes das Erforderliche zu verfuͤgen, und im Uebrigen 
Meine gegenwaͤrtige Beſtimmung, da ſie eine Deklaration des §. 18. der Ver⸗ 
ordnung vom 18ten November 1826, enthält, durch die Geſetzſammlung zur öffent⸗ 
lichen Kenntniß zu bringen. 5 , 


Potsdam, den 29ſten April 1829. 


Friedrich Wilhelm. 


An den Staatsminiſter v. Schuckm ann. 


(No. 11855.) 
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(No. 1185.) Miniſterial⸗ Erklärung vom Sien Mai 1829., uͤber die mit dem Herzogthum 
Anhalt-Koͤthen getroffene Vereinbarung, die Sicherſtellung der Rechte 
der Schriftſteller und Verleger in den beiderſeitigen Staaten wider den 

S Buͤcher⸗Nachdruck betreffend. 

Das Koͤniglich⸗Preußiſche Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegenheiten erklaͤrt 

hierdurch, in Gemaͤßheit der von Seiner Koͤniglichen Majeſtaͤt ihm ertheilten 

Ermaͤchtigung: 

nachdem von der Herzoglich- Anhalt» Köthenfchen Landes- Regierung die 
Zuſicherung ertheilt worden ift, daß vorläufig, und bis es in Gemaͤß⸗ 
heit des Artikels 18. der deutſchen Bundesakte zu einem gemeinſamen 
Beſchluſſe zur Sicherſtellung der Schriftſteller und Verleger kommen 
wird, die unterm 23ſten Dezember 1828. erlaſſene herzogliche Verord⸗ 
nung gegen den Bücher- Nachdrud und den Handel mit nachgedruckten 
Buͤchern zu Gunſten der Verlags- Artikel der Schriftſteller und Ver⸗ 
leger der Preußiſchen Monarchie, auch ohne die im H. 10. derſelben 
vorgeſchriebene beſondere Nachweiſung, daß die Geſetzgebung der 
Regierung des Reklamanten die Anhalt-Koͤthenſchen Unterthanen eben⸗ 
i falls gegen den Nachdruck ſchuͤtze, volle Anwendung finden ſolle; 

daß das Verbot wider den Buͤcher-Nachdruck, ſo wie ſolches bereits in dem 

ganzen Bereiche der Preußiſchen Monarchie, zum Schutze der inlaͤndiſchen Schrift⸗ 

ſteller und Verleger, nach den in den einzelnen Provinzen geltenden Geſetzen 
beſteht, auch auf Schriftſteller und Verleger des Herzogthums Anhalt = Köthen 

Anwendung finden, mithin jeder durch Nachdruck oder deſſen Verbreitung began⸗ 

gene Frevel gegen letztere, nach denſelben geſetzlichen Vorſchriften beurtheilt und 

geahndet werden ſoll, als handele es ſich von beeintraͤchtigten Schriſtſtellern 

und Verlegern in der Preußiſchen Monarchie ſelbſt. i 

Gegenwaͤrtige Erklaͤrung ſoll, nachdem ſie gegen eine uͤbereinſtimmende, 
von der Herzoglich⸗Anhalt⸗Koͤthenſchen Landes- Regierung vollzogene Erklaͤrung 
ausgewechſelt worden ſeyn wird, durch öffentliche Bekanntmachung in den dies⸗ 
feitigen. Staaten Kraft und Wirkung erhalten. - 

Berlin, den Sten Mai 1829. 


SE 


Koͤnigl. Preußiſches Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegenheiten. 
| v. Schönberg. 
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Vorſtehende Erklaͤrung wird, nachdem ſie gegen eine uͤbereinſtimmende, 
von der Herzoglich⸗-Anhalt⸗Koͤthenſchen Landes-Regierung unterm 24ſten Februar 


d. J. vollzogene, Erklaͤrung ausgewechſelt worden iſt, unter Bezugnahme auf 


die Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 16ten Auguſt 1827. (Geſetz Sammlung 
pro 1827. No. 17. Seite 123.), hierdurch zur öffentlichen Kenntniß gebracht. 
Berlin, den Sten Mai 1829. 8 


Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegenheiten. 
GE v. Schönberg. ) 


(No. 1186.) Allerhöchſte Kabinetsorder vom Sien Mai 1829., die Konvokation der 
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Kirchen-Gemeinen in den Städten, welche über 10,000 Einwohner 
und mehrere Parochien haben, betreffend. 


SR Ihren Antrag vom Dien Mai dieſes Jahres ſetze Ich hierdurch feſt: daß 
in Staͤdten, welche uͤber Zehn Tauſend Einwohner und mehrere Parochien 

haben, die Einladung der Mitglieder der Kirchen⸗Gemeinen zu einer Verſamm⸗ 

lung zur Berathung und Beſchlußnahme uͤber Angelegenheiten der Gemeine, 

auch, wo dies bisher durch deren Verfaſſung nicht vorgeſchrieben war, entweder 

durch eine in die Orts-Intelligenzblaͤtter und in deren Ermangelung in ſonſtige, 

am Orte erſcheinende öffentliche Blaͤtter zu inſerirende, an die geſammte Gemeine 

zu richtende Bekanntmachung, oder durch deren dreimalige Ableſung von der 

Kanzel an zweien, oder dreien auf einander folgenden Sonntagen, geſchehen 

kann und dieſe öffentlichen Bekanntmachungen die Stelle der Vorladung 

der einzelnen Gemeine-Mitglieder und deren H. 57. Titel 6. Theil 2. des 

Allgemeinen Landrechts angeordnete Inſinuation mit voller rechtlicher Wirkung 
vertreten ſoll. Dieſe Beſtimmung haben Sie durch die Geſetzſammlung zur 

öffentlichen Kenntniß zu bringen. GE 


Berlin, den Iten Mai 1829. 
Friedrich Wilhelm. 


An den Staatsminiſter Frhn. v. Altenſtein. 


